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This study clarifies characteristics of English dubs of Japanese animated films, i
ncluding Hayao Miyazaki®s works, In descriptive ways: through a corpus-based statistical analysis and a qu
alitative case study approach to the multimodal text from a synchronic and diachronic points of view. Als
0 this study proposes a method for improving efficiency of identifying silence to facilitate the analysis
of audiovisual text.

The main findings are classified as follows: (1) Japanese anime underwent heavy localization to erase Japa
nese traits until around 2000. (2) Liberal translation is still predominant in dealing with culture-bound
elements and inconsistencies between verbal and visual messages. (3) The U.S. English versions of Miyaza
ki"s works are unique in its tendency to avoid silence by making acoustic adaptations rather than linguist
ic translations.
The translation of anime has been rapidly opening up new possibilities and directions for translating it
s visual and iconic language.
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